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iNGILtS  DlLiNtN  LUG0T  TORKIBiNDO  AMERIKANlZMLOR  V0 
ONLARIN  LEKSiK-SEMANTtK  XUSUSlYY0TL0Ri 

Xiilasa 

Maqalada  Amerikanizm  anlammdan,  onun  diinya  sahnasina  gali^indan,  bundan 
alava  ingilis  dilinin  Britaniya  adalarmdan  miistamlakalara  va  yeni  diinyaya  keqidin- 
dan  atrafli  §akilda  bahs  olunacaq.  Bela  ki,  Britaniya  va  Amerika  ingilis  lahcalari  ara- 
smdaki  farqlara,  asasan  liigat,  qrammatika  va  talaffliz  aspektlarinda  rast  galmak 
olar.Tabii  ingilis  dilinda  dani§an  (native  speakers)  diinya  ahalisinin  taxminan  iifda 
iki  hissasi  Amerika  Birla§mi§  §tatlarinda  ya§ayir.  Mahz  buna  gora  da,  “ingilis  dili”, 
ABS-da  an  geni§  yayilan  va  istifada  olunan  asas  iinsiyyat  dilidir. 

Amerika  ingiliscasi  (American  English)  siyasi  Amerika  tarixinin  an  miihiim 
tarkib  hissasidir.  Bela  ki,  Amerika  Birla§mi§  §tatlarmda  dam§ilan  ingilis  dilinin  vari¬ 
ant  “Amerika  ingilis  dilisi”  adlamr.  “Variant  va  muxtaliflik”  termini  bir  sira  sababla- 
ra  gora  daha  miinasib  hesab  olunur.AB§-da  dam§ilan  bu  dilin  etimoloji  noqteyi-na- 
zardan  regional  variantliq  hesab  olunmasina  baxmayaraq,  hec  bir  vachla  dialect  ad- 
landinla  bilmaz,  fiinki  bu  dil  “Standard  Amerika  dili”  adlandirilan  adabi  normalara 
uygun  formaya  malikdir.  Belalikla,  verilmis  tarifa  muvafiq  olaraq  bildirmak  olar  ki, 
dialektlar,  asasan,  adabi  formaya  malik  deyil  va  Amerika  ingilis  dilinin  (American 
English)  adabi  normalara  uygun  formaya  malik  oldugu  faktorunu  nazara  alaraq, 
aminlikla  onun  dialect  olmadigi  fikrini  tasdiq  eda  bilarik.(l-p. 29-34)  “Amerikanizm 
anlami”-  Amerika  Birlasmis  §tatlarmda  damsilan  ingilis  dilina  xas  xiisusiyyatlari 
oziinda  camla§diran  soz  va  ya  sabit  soz  birla^masi  kimi  miiayyan  oluna  bilar.  ameri¬ 
ka  xalqinm  ingilis  dilina  olan  ilk  va  an  boyiik  tohfasi  §imali  Amerika  heyvanlanm  va 
bitkilarini  adlandirmaq  ehtiyacinda  ozunii  biruza  Verdi.  Miixtalif  illarda  -1608  va 
1612-ci  illarda,  ingilis  dilindan  ahnmi§  “corn”  (taxil)  va  “cathsh”  (daniz  pi§iyi)  kimi 
yeni  sozlar  va  1609,  1613-cii  illarda  ahnmi§  “raccoon”  (yenot)  va  “moose”  (Amerika 
sigim)  kimi  digar  sozlar  Hindlilar  tarafindan  damsilan  dillardan  ahnaraq,  dilin  liigat 
tarkibina  kccmi^dir.  Bela  ki,  “Ingilis  dilinin 

A9ar  sozlar:  amerikanizm,  ingilis  dili,  forma,  miistamlaka,  adabi  norma,  liigat 
Amerika  variant”  Standart  ingilis  dilindan  (Standart  English)  talaffiizda,  bir  sira  ciizi 
qrammatik  xiisusiyyatlarda  va  an  ba§ilcasi  liigat  tarkibinda  farqlanir.  Dilin  tarixi 
ara§dirilan  zaman,  diqqati  calb  edan  an  miihiim  faktorlardan  biri  Amerika  ingilis  dili- 
sinin  (Amerikan  English)  meydana  qixmasmm  ilk  kaloniyalarm  yarandigi  dovra,  asa- 
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san,  17-ci  asra  tasadiif  etmasidir.  Kaloniyalar  inki^af  etdikca,  AB§-da  dam§ilan  ingi- 
lis  dilinin  inki§afi  prosesini  daha  da  siiratlandirirdi.  Bu  tasir  ozunii  bir  sira  alamatdar 
hadisalarda  biruza  Verdi.  Bela  ki,  1621-ci  ilda  “§ukranliq  bayrami”  (Thanksgiving 
Day-  AB§-da  va  hamfinin,  Kanada  da  qeyd  olunur),  1636-ci  ilda  “Dovlat  maktabinin 
aqili^i”  (Publich  school),  1696-ci  ilda  “Mazun  gilnii”  (Alumnus)  va  1676-ci  ilda  mtis- 
tamlakaqilarin  on  sarhadi  dayi§dirmasi  (The  Frontier)  bu  alamatlar  sirasinda  yerini 
almi§  an  bariz  niimunalardir.  18-ci  asr,  asasan,  1736-ci  il  “Milli  Dirfali^”  (Awake¬ 
ning)  va  1789-cu  il  “Miihacir  Kofii”  (immigrant  Migration)  kimi  hadisalarla  saciyya- 
lanir.  19-cu  asrda  isa,  asasan,  1838-ci  ilda  “yeni  texnologiya  iisulu”  va  1883-cii  ilda 
“ilk  Goydalanlar”  meydana  qixdi.  20-ci  asrda  isa  Amerikahlar,  asasan,  1916-ci  ilda 
“insan  zakasmi  qiymatlandiran  intellekt  testlari”ni  (iQ)  hayata  keqirdilar  va  1985-ci 
ilda  raket  talimi  tizra  sefilmi^  alimlar  (Rocket  scientists)  iiftin  yiiksak  tahsil  imkam 
yaratdilar.Bela  ki,  20-ci  asr  bir  sira  xiisusiyyatlarla  saciyyalanir.  20-ci  asrin  sonlarm- 
da  -  taxminan,  1980-ci  ilda  yeni  sozlarin  va  mafhumlarm  meydana  qixmasi  ila  dilin 
liigat  tarkibi  daha  da  zanginla^di.  “Etik  investisiya”  va  “Daxili  bazar”  kimi  yeni  anla- 
yi§lar  ortaya  qixdi.  “Odani§”  sozii  “plastik”  sozii  ila  avaz  olunmaga  ba§ladi.  Masalan, 
(kredit  kartlar,  bankamatik  kartlar  va  s.).  Bundan  alava,  kifayat  qadar  miihiim  aha- 
miyyat  da§iyan  fiqurlardan  biri  olan  “Yuppie”  termini  da  dilin  liigat  fonduna  daxil 
oldu.  “Yuppie”  -20-ci  asrda  ganc,  qevik,  yiiksak  galirli  25-30  ya§h  biznes  niimayan- 
dalarina  i§ara  edan  miihiim  bir  model  hesab  olunurdu.  Daha  sonra,  “mobil  telefon” 
(mobile  phone)  va  “laptop”  (laptop  or  plamtop)  kimi  yeni  sozlar  da  dilin  liigat  tarki- 
bini  zanginlasdirdi.  Ingilis  dilinin  yeni  Amerika  variantimn  yaradilmasi,  asasan, 
“Amerika  inqilabi”nm  donii§  noqtasi  kimi  qeyd  olunur.  Belalikla,  bu  yeni  variantin 
yaranmasi  ila  “Amerika  inqilabi”  oziintin  an  yiiksak  pillasini  qat  etmi§  oldu.  “Ameri¬ 
ka  inqilabi”  liderlarinin  noqteyi  nazarlarindan,  Amerika  ingilis  dilisi  Amerikamn 
miistaqilliyinin  an  bariz  nifanasi,  galacayin  miitlaq  dili  idi.  Yeni  diinyada  ingilis  dili¬ 
nin  qabaqcillan,  asasan,  §otlandlar  va  irlandlar  idi. Bela  ki,  bir  zamanlar  §otland-ir- 
land  istifadasinda  olan  aksar  niimunalar  giinii  bu  giin  da  oz  iistiinliiyiinii  qoruyub  sax- 
lamaqdadir.  Masalan:  cabin  -  daxma,  koma,  kabina,  kayut”  demakdir.  “Amerika- 
nizm”  soziiniin  ilk  istifadasi  “Miistaqillik  Bayannama”sinin  imzalayicisi,  18-ci  asrin 
sonlarina  dogru  “New  Jersey”  kollecinin,  daha  sonra  (Princeton  Universiteti)nin  pre- 
zidenti  olmaqdan  otrii  1769-cu  ilda  Amerikaya  yollanan  §otlandiyah  akademik  “John 
Withperspoon”nun  adi  ila  bagli  idi.  “Amerikanizm”a  boyiik  maraq  gostaran  John 
Withperspoon  bu  movzuda  bir  sira  maraqli  maqalalar  da  taqdim  ctmisdi.  O,  tahsilli 
insanlarm  nitqinda  qrammatik  sahvlara  yol  verilmasi,  vulqarizmlardan  istifada  halla- 
rimn  qati  aleyhina  idi.  “John  Withperspoon”nun  “Amerikanizm”  anlami  yalmz  kalo- 
niyalara  maxsus  va  onlara  xas  xiisusi  bir  anlam  manasinda  isladilirdi.  Withperspoon 
qeyd  edirdi  ki,  o,  eyni  tabaqadan  olan  eyni  mansaba  sahib  insanlarm  nitqinda  miita- 
madi  olaraq  qrammatik  sahvlara  yol  verilmasi,  vulqarizmlardan  istifada  hallarma  rast 
galirdi.  Withperspoon  Amerikada  giindalik  nitqda  miiayyan  qadar  vulqar  ifadalardan 
istifada  hallanm  mtisahida  etmasina  baxmayaraq,  ovulqarizmin  Amerikada  Boyiik 
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Britaniyaya  nisbatan  daha  geni§  viisat  almasindan  bahs  etmami§di.Onu  da  qeyd  et- 
mak  lazimdir  ki,  terminlarin  va  idiomatik  ifadalarinin  ingilis  dilinin  Amerika  varian- 
tinda  istifada  xiisusiyyatlari  bir  qadar  farqlilikla  miisayiat  olunur,  lakin  bu  onlarm 
dilda  diizgiin  islanmadiklarina  istinad  etmir,  bu  hal  yalnizca  onlarm  Amerikanm  inki- 
§afinm  bahrasi  olduguna  i§ara  edir.(2-p.l  12-145) 

£iinki  bu  sdzlarin  yerli  hindularin  dilindan  gbttiriildiiyii  giiman  edilirdi.  Lakin 
“amcrikanizm”a  daxil  olan  biitiin  sozlari  Amerikanm  yerli  ahalisi  hindularm  dilindan 
hazir  §akilda  gbtiiriildtiyiinii  demak  da  diizgtin  olmazdi.  Ela  sozlar  var  ki,  onlar  ame- 
rikan  hayat  tarzini  va  asyam  adlandirmaq  iiqiin  verilan  terminlardir.  Masalan,  hamiya 
tam§  olan  “telephone”  (telefon),  “photograph”  (fotoqraf)  va  s.bazi  basqa  sozlarin 
koklarinin  “amerikanizm”  oldugu  ballidir.  Masalan,  “to  lunch”  (cazalandirmaq), 
“jazz”  (caz)  va  s.  Bazan  isa  yaranmis  soz  hami  tarafindan  qabul  edilarak,  basa  distil - 
diikdan  sonra  adila§ir.  Masalan,  “hue  va  hue  and  cry”  (hay-kiiy)  sozlarindaki  “hue” 
(rang)  sdziiniin  manasi  artiq  “hue  va  cry”  soziindaki  “hay-kiiy”  manasim  vermir.  Ya- 
xud  “meat”  (at)  sozii  “One  man's  meat  is  another  man's  posion”  atalar  soziinda 
“sweet  meat”  (yemak)  manasinda,  yani  “birinin  corayi-ati  o  biri  iifiin  zahardir”  -  ma- 
nasmda  i§lanir.(3 -p.13-42) 

“Computer”  (kompyiiter,  saygac)  sozii  hala  ikinci  Diinya  Miiharibasindan  av- 
val  ictimaiyyata  “sayan  adam”  manasmda  “to  compute”  kimi  malum  idi.  Hazirda  ha- 
min  soz  “sayan  matin’’  manasmda  istar  boyiik  “mainframe”,  yaxud  kiqik  “micro- 
computer”-la  alaqadar  qoxlu  yeni  sozlar,  ifadalar  meydana  galir.  Leksikoqraflarm 
fikrinca,  ingilis  dilinin  liigat  tarkibi  oz  tarixinda  heq  bir  zaman  20-ci  asrdaki  kimi 
qoxlu  dayi§ikliya  maruz  qalmamifdir.  Biitiin  bunlarin  ba§hca  sababi  Birla§mi§  §tat- 
larda  yeni  sdzlarin  yaranmasi,  bu  olkada  asas  etibarila  texnologiya  va  elmin  inki^afi 
ila  baglidi.  Olbatta,  Amerikan  ingiliscasinda  na  qadar  tamiz  soz  oldugunu  (yani 
Amerikan  ingiliscasinin  mahz  oziinii  sozlari)  heq  kas  deya  bilmaz.  Hatta  onu  da  de¬ 
mak  miimkiin  deyil  ki,  Amerikan  ingiliscasinda  say  etibarila  na  qadar  soz  var.  Son 
zamanlar  buraxilmi§  Amerikan  ingiliscasina  dair  bir  sira  liigat  kitablarmm  komayi  ila 
sdzlarin  yaranmasi  ila  amala  galmi§  dayisikliklari  miiqayisa  edarak  aydinlasdirmaq 
miimkiindiir.  Amerikan  ingiliscasinin  liigat  tarkibindaki  sdzlarin  say  etibarila  na  qa¬ 
dar  artdigim  Veboterin  liigatina  baxdiqda  gora  bilarik.(4-p. 384-388) 

Amerikan  soz  va  ifadalari  artiq  dilda  hiss  olunmaq  daracasina  galdiyi  zaman- 
dan  etibaran  “amerikanizm”  haqqinda  miibahisalar  baslandi.  Ovvalca  ingilislar  ame- 
rikanhlan  ingilis  dilini  takrar  etmakda,  on  yeddinci  asrda  ingiltarada  i§lanmi§  sonra 
isa  arxaiklasmi^  va  dilin  liigat  tarkibindan  fixmi§  sozlari  yeni  “amerikanizm”-lar  adi 
altmda  gdtiiriiliib  nitqda  i§latmalari  iistiinda  tanqid  etmaya  baslamislar. 

Sonralar  ingilis  tanqidqilari  sakitlasan  kimi  amerikahlar  ozlarini  miidafb  etmaya, 
ham  da  biitiin  amerikahlari  dillarinin  tamizliyi  ugrunda  miibariza  aparmaga  qagirdi- 
lar.  ingilislarla  amerikahlarm  bu  miibahisasi  biitiin  on  doqquzuncu  asrdan  indiya  qa¬ 
dar  davam  etmakdadir. 
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G.hnranova 

New  words  included  in  american  english  word  stock,  their  comparison  with 
standart  english  and  creation  of  american  lexics 

Summary 

Over  three  centuries,  the  American  vocabulary  has  evolved  entirely  or  partially 
from  the  British  (English)  word  stock  and  has  created  a  great  impact  on  the  develop¬ 
ment  of  this  word  stock. 

It  was  supposed  that  most  words  were  taken  from  the  native  Hindu  language. 
But  ah  the  words  included  in  “Americanism’  would  not  be  right  to  say  to  have  been 
taken  out  of  the  Indian  language.  There  are  words  that  these  are  the  terms  used  to  call 
the  American  lifestyle  and  items. 

It  would  be  a  mistake  to  call  it  “Americanism”  immediately,  unless  the  structu¬ 
re  or  meaning  of  any  word  resembles  the  British  one.  In  this  case,  Filologiya  mosolo¬ 
lori,  JVe  1  o,  20 1 7  246  those  who  could  not  overcome  wastefulness  fought  in  certain  si¬ 
tuations  against  the  word  “Americanism”.  However,  artificial  means  and  methods 
could  not  prevent  the  natural  development  of  language. 

The  article  will  focus  on  the  meaning  of  Americanism,  its  coming  to  the  world 
scene,  as  well  as  the  English  language  transition  from  the  British  Isles  to  colonies 
and  to  the  new  world.  Thus,  the  differences  between  British  and  American  English 
can  be  found  mostly  in  vocabulary,  grammar  and  pronunciation. 
About  two-thirds  of  the  world’s  population  live  in  the  United  States.  That  is  why, 
“English”  is  the  main  language  of  communication  in  the  United  States. 
American  English  is  the  most  important  component  of  American  political  history. 
Thus,  the  English  language  spoken  in  the  United  States  is  called  “American  Eng¬ 
lish”.  The  term  “Option  and  Diversity”  is  considered  to  be  more  appropriate  for  a 
number  of  reasons. 

Key  words:  Americanism,  English,  form,  colonial,  literary  norm,  dictionary 
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r.HMpaHOBa 

HoBbie  cjiOBa,  BKjnoHeHHbie  b  aMepHKaHCKHH  aHrjiHHCKHH  CJioBapb,  hx 
cpaBHetme  c  CTair/japTiibiM  aHrjiHHCKHM  h  co3/ianweM  a\iepHKancKaM  JieKCHKa 

Pe3ioMe 

Bojiee  Tpex  bckob  aMepHKaHCKHH  CJioBapb  nojiHOCTbio  hjih  nacTHHHO 
3BoniopHOHHpoBaji  ot  aHrjiHHCKoro  (aHrjiHHCKoro)  cnoBapHoro  3anaca  h  OKa3an 
Sojibinoe  BJiHSHHe  Ha  pa3BHTHe  stoto  cjiOBa. 

ripennonaraaocb,  hto  dojibiuHHCTBo  cjiob  6biJio  b3hto  H3  poanoro  HimyccKoro 
}i3biKa.  Ho  Bee  cnoBa,  BKJHoneHHbie  b  «aMepHKaHH3M»,  He  Sbijih  6bi  npaB,  ecnH  6bi 
OHH  6bIJlH  BbIBefleHbl  H3  HHAHHCKOrO  33bIKa.  EcTb  CJIOBa,  HTO  3TO  TepMHHbl, 
Hcnojib3yeMbie  fljiH  o6o3HaneHMa  aMepHKaHCKoro  o6pa3a  hch3hh  h  npe^MeTOB. 

Bbmo  6bi  oihhSkoh  Ha3BaTb  oto  «aMepHKaHH3MOM»  cpa3y,  ecjiH  CTpyKTypa 
hjih  3HaneHHe  KaKoro-nHdo  cjiOBa  He  6y,qeT  HanoMHHaTb  SpHTaHCKHH.  B  stom 
CJiynae  Te,  kto  He  mot  npeoAOJieTb  pacTOHHTejibHOCTb,  epancajiHCb  b  onpeAejieHHbix 
CHTyaiiHax  npoTHB  cnoBa  «aMepHKaHH3M».  OnnaKO  HCKyecTBeHHbie  cpe;icxBa  h 
MeTOflbi  He  Moran  noMemaTb  ecTecT-  BeHHOMy  pa3BHTHio  H3bnca.CeMaHTHHecKHe 
ocooeiinocTH  perHOHajibHbix  BapHairroB  A\iepHKancKaM-  AHrjiHHCKoro  BapHairra  b 
CTaTbe  TaK>Ke  pace m arp  h  b  a  kx  t  c  h  ceMaHTHHecKHe  ocooennocTH  perHOHajibHbix 
BapnaHTOB  aHrjiHHCKoro  H3biKa.  CiienHanbno  aBCTpajiHHCKaa  BepcHH.  Ana:iH3  cjiob 
npoBOAHTca  Ha  ocHOBaHHH  HHTepecHbie  npHMepbi  h  hx  ceMaHTHHecKHe 
OCoSeHHOCTH  B  3TOH  CTaTbe  "AHrJlHHCKMe-  aMepHKaHCKHeX  BapHaHTbl  HCn0JIb30- 
BajiMC  h  paecMarpHBaioTCH  hx  Hcnojib30BaHH8  b  aHTJiHHCKOH  JiHTepaType.  B  CTaTbe 
3aTparHBaK)TCH  raKHe  npo6neMbi,  kbk  KiiaccHcjiMKauHM  pa3Hbie  BapHaHTOB  Ha3BaHHH 
B  COOTBeTCBHH  C  M O  p  (|)  O  J7  O  P  H  H  C  C  K  H \I H  H  JieKCHHeCKHMH  (J)OpMaMH,  H  (JiyilKUHMMH. 

KjnoHeBbie  cjiOBa:  aMepHKaHCKHH  aHrjiHHCKHH,  cjiOBapHbiH  3anac,  HOBbie 
cnoBa,  cpaBHeHHe,  JieKCHKa,  TepMMH. 

Moqalonin  redaksiyaya  daxil  olma  tarixi:06.08.2019 
£apa  hazirlanma  tarixi :  21.11.2019 
Filologiya  elmtar  namizodi,  professor  Tamilla  Hiiseynova  torofmdon  ?apa 

tovsiyo  olunmu§dur 
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